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Antonino filiolo dilectissimo

P R A E F A T I O

Antequam rationcm atque eonsilium huius editionis exponam, de
Theodori Gazae vita et scriptis breviter disserere mihi liceat.1) Gaza, vir
Graecus, Thessalonicae anno 1400 natus, patria urbe a Turcis capta
(a. 1430) cum exul in Italiam pervenisset, Mantuae apud Victorinum
Feltrensem moratus est ibique intra aliquot annos Latinam linguam
perdidicit. brevi autem tempore tarn doctuni tamque optimarum lit-
terarum studiosum se ostendit, ut in Italia eloquentiae famam prae-
claram nonnullis operibus utraque lingua conscriptis adipisceretur:
itaque anno 1440 Ferrariae, in Estensium urbe, linguae Graeeae pro-
fessor factus est. deinde (a. 1451) una cum multis aliis litteraruiu
Graecarum Latinarumque cultoribus Romam vocatus est a Nicolao V,
pontifice Romano, cuius hortatu in Graecos scriptores Latine reddendos
et in Latinos auctores Graece vertendos operam impendit (quo tem-
pore, ut videtur, Ciceronis librum de senectute in Graecam linguam
transtulit).2) post Nicolai pontificis obitum (a. 1455) ab Alphonso,
rege Neapolitano, invitatus Neapolim adiit, ubi quendam honorificum
locum obtinuit et usque ad regis mortem (a. 1458) permansit. postea
Romam rediit (ubi Bessarionis cardinalis magna gavisus est gratia),
necnon in Estensium urbem3), in qua doctoris publici munus gessit et

1) De Theodori Gazae vita et scriptis copiosius hi viri docti disputaverunt:
H. Hodius, De Graecis illustribus linguae Graeeae litterarnmque humaniorum
instauratoribus, eorum vitis, scriptis et elogiis, Londini 1742, 55 — 136; Ch. Fr.
Boerner, De doctis hominibus Graecis litterarum Graecarum in Italia instaura-
toribus, Lipsiae 17502, 121 — 136; E\ Legrand, Bibliographie hellenique, 1, Paris
1885, 31—49. quod ad eins nominis variam scripturam attinet (Θεόδωρος ό
Γαζής, Theodorus Gaza, Th. Gazinus, Th. Gazaeufs, Gaza etc.: de quibus nomi-
nibus cf. M. E. Cosenza, Dictionary of the Italian Humanists, 2, Boston 1962,
1563 — 1600), nomen Theodorum Gazam vel tantum Gazam ex consuetudine reci-
pere malui.

2) De hac priore, nisi me fallo, translatione vd. quae scripsi p. XII sqq. et pas-
sim, tarnen de chronologia, quam supra indicavi, non omnes critici consentiunt:
ex. gr. E. Pinto, Teodoro Gaza. Epistole, Napoli 1975, 12 anno 1433 compositam
esse infirmis quidem argumentis nisus hanc translationem putat; communis autem
opinio (vd. ex. gr. J. E. Sandys, A History of Classical Scholarship, 2, New York
1958, 62) pontificis Nicola i V temporibus earn recte ponit.

3) Cf. H. Hodius 58.
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alterani recensioncm libri de senectute in Graecum conversi ad usum
scholae fortasse confecit.1) paulo post in paupertatem redactus in Brut-
tios se contulit, ubi privat us vixit et lain aetate provectus anno 1475
diem obiit suprenmm.2)

I)c illius vita satis, mme vcnio ad scripta. Gaza, ut inter nines con-
stat, de Graecis Latinisque litteris bene meritus non solum nonnulla
scripta sua et Graece et Latine composuit, sed etiam hand panea Graeca
opera in Latinum et quaedam opnscula Latina in Graecum convertit.3)
quod ad scripta Graeca attinet, haec maioris ponderis sunt4): (a) gram-
matica Graeca; (b) liber de mensibus Atticis; (c) tractatus de origine Tur-
corum; (d) canis elogium; (e) de spontaneo et invito; (f) de jato. praeterea
nonnullas epistulas nuper editas5) ad fratres, ad Bessarionem aliosque
viros doctos inissas Latine atque Graece eonscripsit. quod vero ad eius
translationes attinet, ex Graeco in Latinum sermonem interpretatus est:
(a) Aristotelis problemata et (b) Aristotelis de historia animalium libros X
(quas translationes postea retractavit), praeterea (c) Theophrasti de
historia plantarum; (d) Alexandri Aphrodisiensis problemata; (e) Apollonii
grammatici Alexandrini de constructions verborum] (f) Herodiani de nu-
meris; (g) Origenis contra Celsum; (h) Dionysii Halicarnassei praecepta de
oratione nuptiali; (i) Aeliani de instruendis aciebus; (1) Hippocratis
aphorismorum sectiones VII', ex Latino autem sermone in Graecum
praeter librum de senectute, de quo diximus, vertit duo alia Ciceronis
opera, ut videtur, libros dico de amicitia et de officüs, et duo opuscula
Michaelis Savonarolae (de balneis et thermis naturalibus omnibus Italiae
sicque totius orbis et physiognomiae speculum), praeterea Graecas inter-
pretationes opusculi Ciceroniani de somnio Scipionis6) et Caesaris

1) Nam codex Turicensis (T), qui alteram, ut opinor, recensionem exhibet, in
urbe Estensium scriptus est (vd. infra p. XI). de gravibus sane quaestionibus ad
duplicem recensionem pertinentibus vd. praesertim haec opuacula mea: (a) S5

284-296; (b) S6 319-350 (vd. etiam quae infra scripsi p. VIII n. 1).
2) Tarnen de Theodori Gazae mortis anno docti viri dissentiunt; manifeste

autem errat Pinto 22, qui anno 1478 Gazam vita excessisse putat: nam cum alia
argumenta ad eius confutandam opinionem afferri possunt turn illud Angeli Politiani
epigramma In mortem Theodori Gazae, quod profecto anno 1475 compositum est
(cf. £ Legrand 40).

3) Omnia eins opera accurate collegit M. E. Cosenza 1563 — 1571.
4) Scilicet cetera minoris momenti scripta — de quorum paternitate ambigitur —

apud Cosenza inveniri possunt.
5) Cf. E. Pinto.
6) Re vera haec metaphrasis Maximo Planudi tribuenda est; cf. M. Gigante,

Ciceronis Somnium Scipionis in Graecum a Maximo Planude translatum, PP 60,
1958, 173-194.
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oommentariorum de bello Gallico1) commemorabo, quae Gazae per-
perani trihuuntur.

In Universum autem indicia eruditorum qui vcl Gazae ipsius tempori-
bus vel aetate recentiore floruerunt — ut Fr. Philelphus, L. Carbo,
P. Crinitus, M. A. Sabellieus, Ή. Barbarus, A. Manutiuset multialii— de
Nostri translationibus tain benevola fuerunt ut verae ac genuinae laudes
videantur.2) quod tarnen ad libelluin Ciceronianurn, de quo agimus,
singillatim pertinet, dicendum est eum, nisi pessimum, plenunque in-
diligentiorem iudicatum esse: liceat referre tantuni ex. gr. opiniones et
Scaligeri3): „Non solum autem in versibus desiderabis diligentiani,
oastigatum indicium, sed etiam in soluta oratione, in qua inulta sunt,
quae meliora fieri possunt: quaedam etiam quae nmtari debeant"; et
Kraftii4): „Neque . . . ubique probanda est Gazae interpretatio: non
panca enim ad suum arbitrium, Ciceroniana verba paruin curans, mine
mutavit, nunc omisit, nunc adiecit. quo accedit, ut malae notae codieem
secutus sit, quum Latina converteret in Graecum serinonem"; et Hes-
sii5): „Deniqueut meam dehac interpretationesententiam cun» lectoribus
communicem, Ga/a linguae Latinae non satis gnarus et usus codice in
deterioribus habende, nmltis locis nee recte intellexit nee ea qua par erat
diligentia interpretatus est Ciceronem, modo inutans et transponens,
modo addens, modo circumcidens"; et Weberi6): ,,Adde Gazain Latine
quidem baud indoctum, discrimen tarnen utriusque linguae vel non satis
cognitum habuisse, vel non semper servasse atque non modo sententias
Ciceronis com mutatis verbis structurisque interdum j)aullo obscuriores
reddidisse, sed etiam vestigia orationis Latinae prementem Graecitate
non ubique optima usum fuisse." quid plura? discrepantia inter critico-
rn in indicia de Gaza interprete turn libri de senectute turn ceterorum

1) Haud dubie haec translatio non Theodori Gazae, sed incerti auctoris est: cf.
H. I. Heller, De Graeco metaphraste commentariorum Caesaris, Philologus 12,
1857, 107-149 (tarnen L.W.Daly, The Greek Version of Caesar's Gallic War,
TAPhA77, 1946, 78-82 Florentino duciPiero degli Strozzi[tlo58] earn tribuit).

2) Omnia haec elogia in dissertatione Hodii 80 — 91 collecta sunt: ad eas paginas
lectorem remitiere liceat.

3) I. Scaliger, De versibus Ennii et aliorum a Gaza conversis in libro Ciceronis
de senectute, Lugduni Batavorum 1626 (editio postuma), 94.

4) F. A. Kraft, Annotatio critica ad Ciceronis Catonem Maiorem, cap. 1, prae-
missa brevi disputatione de critica veterum scriptorum interpretatioi\e, Stuttgar-
diae 1843, 46.

5) Ph. C. Hess, Cato Maior, Somnium Scipionis, Laelius et Paradoxa ex Graecis
interpretationibus Th. Gazae, Max. Planudis, Dion. Petavii, Adr. Turnebi, Halae
Sax. 1833, VII.

6) C. F. Weber, Dissertatio de Latine scriptis quae Graeci veteres in linguam
suam transtulerunt, Casselis 1852, 54.
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operum, quae supra commemoravi, manifesta apparet; ea tarnen mea
quidem sententia facile explicari potest, si hoc animadvertimus: pro-
babiliter eruditi, qui nostram interpretationem reprehenderunt, recen-
sionem priorem, quam, nisi fallor, septemdecim codices tradunt, non
alteram emendatiorem a Gaza ipso post aliquot annos curatam et ab
uno codice exhibitam consideraverunt et iudicaverunt.1)

Nunc de codicibus qui Gazae interpretationem praebent mihi dissercn-
dum esse censeo. octodecim sunt codices Graeci, quos quidem noverim,
qui Gazae metaphrasim tradunt.2) hi autem sunt:

B Bernensis Gr. 287 (Stadtbibliothek, Bern), saec. XV, chartaceus,
miscellaneus, alt. mm 270, lat. mm 180, cuius singulae foliorum paginae
plerumque triginta lineas exhibent, a Georgio Hermonymo exaratus,
foliis scriptis 74 constat.

ff. 43r — 74r M. Tullii Ciceronis dialogum de senectute a Theodore Gaza translatum
continent, cui haec inscriptio praeposita est: Μάρκου Τνλλίου Κικέρωνος 'Ρωμαίου
διάλογος περί γήρως. Κάτων ή περί γήρως. Ερμηνεία Θεοδώρου, nulla sequitur
subscriptio. hunc codicem descripserunt H. Hagen, Catalogue codicum Bernensium
(Bibliotheca Bongarsiana), Bernae 1875, 309, necnon H. Omont, Catalogue des
manuscrits grecs des Bibliotheques de Suisse, Centralblatt f r Bibliothekswesen 3,
1886, 38.

Bc Bucurestinus Gr. 452 (olim 602) (Biblioteca Academiei, Bucuresti), saec,
XVI, chartaceus, miscellaneus, alt. mm 210, lat. mm 140, lin. 34, ff. 1041.

Inter folia 179Γ —198Γ comprehenditur Gazae interpretatio, cui haec inscriptio
praeposita est: Μάρκου Τνλλίου Κικέρωνος 'Ρωμαίου διάλογος περί γήρως. Ερμηνεία
Θεοδώρου, nulla subscriptio. hunc librum descripsit C. Litzica, Catalogul mami-
scriptelor Grecesti, Bucuresti 1909, 289 — 293 (cf. etiam P. Moraux, D. Harlfinger,
D. Reinsch, J. Wiesner, Aristoteles Graecus. Die griechischen Manuskripte des
Aristoteles, I, Berlin-New York 1976, 90-97).

1) Utriusque recensionis lectiones contuli in opusculis meis supra memoratis
(vd. supra p. VI n. 1), necnon in huius editionis commentario: hie et illic, nisi
fallor, recensionem , codice Turicensi traditam, fideliorem correctioremque quam
at esse demonstravi. si quis forte miretur tantum ab uno codice alteram recensionem
traditam esse, legat ille, quaeso, quae de hac re scripsi in S8 201 sq. (de quaestionibus
ad codicem unicum pertinentibus vd. Sc. Mariotti, Codex unicus e editori sfortunati,
Studi in onore di L. Traverso, Urbino 1971, 837 — 840). de utriusque autem transla-
tionis more antiquis temporibus usitato vd. H. Emonds, Zweite Auflage im Alter-
tum, Leipzig 1941 et praesertim S5 284 — 296. denique quod ad Gazae sermonem
spectat in utraque recensione cf. opusculum nuper laudatum (S8) et passim cetera
scripta mea; de re in Universum vd. etiam G. B hlig, Volkssprache und Beinsprache
im griechischen Mittelalter, Berlin 1957.

2) Omnes hos codices per imagines lucis ope expressas (praeter C et T, quos ego
pervolvere potui) ipse inspexi et perattente contuli. mentio praeterea est facienda
de duobus codicibus nunc deperditis: Berolinensi 391 {de quo vd. C. de Boor, Ver-
zeichniss der griechischen Handschriften der K niglichen Bibliothek zu Berlin,
Berlin 18972, 226) et Escorialensi M IV 5 (quem descripsit G. de Andres, Catalogo
de los codices griegos desaparecidos de la Real Biblioteca de el Escorial, El Escorial
1968, 295).
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Bruxellensis Gr. 11291-93 (Bibliotheque Royale, Bruxelles), saec. Br
XV"·, chartaceus, miscellaneus, alt. mm 276, lat. mm 195, lin. 30, ff. 112.

Inscriptionem Μάρκου Τυλλίου Κικέρωνος 'Ρωμαίου διάλογος περί γήρως.
Κάτων ή περί γήρως. Ερμηνεία Θεοδώρου sequitur interpretationis Graecae textus
(ff. 1Γ— 16Γ). subscriptio deest. hie codex Michaelis Apostolidis (ff. l' —16') et Aristo-
buli Apostolidis (ff. 16V —112r) manibus exaratus est; antiqui possessores fuerunt
sodales societatis lesu urbis Antuerpiae: sie doeet H. Omont, Catalogue des manu-
scrits grecs de la Bibliotheque Royale de Bruxelles et des autres bibliotheques
publiques de Belgique, Revue de l'instruction publique, 1884 — 85, 30 (vd. etiam
M. Wittek, Manuscrits et codicologie, Scriptorium 7, 1953, 287).

Catinensis arm. l ms. V. 19 (Biblioteca Universitaria, Catania), saec. O
XV, chartaceus, alt. mm 210, lat. mm 145, lin. 20, ff. 30.

Continet tantum Gazae interpretationem dialogi Ciceroniani de senectute, cui
haec inscriptio praeposita est: Μάρκου Τνλλίου Κικέρωνος 'Ρωμαίου Κάτων ή περί
γήρως. Ερμηνεία Θεοδώρου, in f. 30Γ haec subscriptio legitur: Τέλος το περί γήρως
του Κικέρωνος, cui haec verba adiecta sunt: Κόσμου Κογκίνον εκ των της πήννης
Κομητών κτήμα, de hoc codice — praeter M. Fava, Codices Latini Catinenses,
SIFC 5, 1897, 435; G. Tamburini, Inventari dei manoscritti delle R. R. Biblioteche
Universitaria e Ventimiliana di Catania, Firenze 1914, 31, necnon E. Mioni, Catalogo
dei manoscritti greci esistenti nelle biblioteche italiane, 1, Roma 1964, 49 — prae-
sertim scripsit G. Salanitro, Teodoro Gaza e Cicerone (a proposito di un codice
greco contenente la traduzione di Teodoro Gaza del de senectute ciceroniano), Sic.
Gymn. 21, 1968, 76-92.

Laurentianus pint. LXXX 27 (Biblioteca Medicea-Laurenziana, F
Firenze), saec. XV, chartaceus, iniscellaneus, in octavo minori, lin. 26,
ff. 36.

M. Tullii Ciceronis liber de senectute in Graecum a Theodoro Gaza translatus
ff. 4 — 36 comprehenditur. inscriptio: Μάρκου Τουλλίου Κικέρωνος Κάτων ή περί
γήρως προς τον Άττικόν μετενεχ&εις υπό Θεοδώρου, mil la subscriptio. codicem
descripsit A. M. Bandinius, Catalogus codicum Graecorum Bibliothecae Mediceac
Laurentianae, 2, Florentiae 1774 — 1777, 216.

Laurentianus plut. LVIII 33 (Biblioteca Medicea-Laurenziana, Fi- G
renze), saec. XV, chartaceus, miscellanens, in quarto maiori, lin. 30,
duplici manu exaratus, ff. 148.

Librum Ciceronis de senectute, a Gaza translatum, folia 133r—148r continent;
Gazae interpretation! haec inscriptio praeponitur: Κάτων ό μείζων τον Κικέρωνος
ήτοι περί του γήρως; sequitur (f. 148r) haec subscriptio: Τέλος τον περί γήρως
Κικέρωνος. huius codicis descriptio in A. M. Bandinii catalogo 484 inveniri potest.

Laurentianus conv. soppr. 164 (Biblioteca Medicea-Laurenziana, H
Firenze), sacc. XV, chartaceus, miscellaneus, alt. nun 300, lat. mm 200,
lin. 29, ff. 164; fuit Petri Candidi Camaldolensis, non paucas notas
Angeli Politiani in margine praebet.

ff. l r—17V Ciceronis dialogum de senectute a Gaza Graece redditum amplectitur,
cn i haec inscriptio praecedit: Μάρκου Τυλλίου Κικέρωνος 'Ρωμαίου διάλογος περί
γήρως. Κάτων περί γήρως. Ερμηνεία Θεοδώρου, siibscriptio deest. descripserunt
Ν. Festn - Ε. Rostagno, Codices Graeci Laurentiani, SIFC 1, 1893, 164-165.

IX
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L Lugdunensis (5r. 1480 (Bibliotheque de la Ville, Lyon), saec. XV,
chartaceus, alt. mm 298, lat. mm 215, lin. 30, ff. 41.

Continet tantum M. Tullii Ciceronis dialogum de senectute a Gaza Graecc versum,
cuius haec inscriptio: Μάρκου Τυλλίον Κικέρωνος "Ρωμαίου διάλογος περί γήρως.
Κάτων ή περί γήρως. Ερμηνεία Θεοδώρου, subscriptio deest. hnius codicis primus
possessor fuit loannes Huguetan (ut folio custodiae in fine posito docemur); postea
hie codex in possessionem Antoni Cellier venit, qui eum donavit Collegio Lugdunensi
SSae Trinitatis Societatis lean (ut in ima parte primi folii legitur). notitiae de hoe
libro inveniuntur apud A. F. Delandine, Manuserits de la Bibliotheque de Lyon,
Paris 1912, 462-463.

Lv Leidensis Vulc. Cr. 2 (Bibliotheca Aeademiac Lugduno-Batavae,
Leiden), saee. XV" , chartaceus, miseellaneus, ff. 1(54, duobus partibus
tronstans: I (ff. lr-142v) alt. mm 205, lat. mm 175, lin. 30; II (ff. 143r-
104V) alt. mm 235, lat. mm 135, lin. 39.

Inter ff. 128r—141V comprehenditur Gazae interpretatio, cui haec inscriptio
praeposita est: Μάρκου Τυλλίου Κικέρωνος 'Ρωμαίου διάλογος περί γήρως. Κάτων ή
περί γήρως. Ερμηνεία Θεοδώρου, textum nulla subscriptio sequitur. hunc codicem
descripsit P. C. Molhuysen, Codices mamiscripti Vulcaniani, 2, Leiden 1910, 2.

Μ Monaoensis 289 (Bayerische Staatsbibliothek, M nchen), saec. XV,
membranaceus, miseellaneus, in quarto, lin. 27, ff. 30. possessus est a
M. Brennio et A. Occone; non paucas exhibet notas a M. Marullo in
margine adpositas.

Ciceronis dialogue de senedute in Graecum translates traditur ff. lr —24r hac
inscriptione praeposita: Μάρκου Τυλλίον Κικέρωνος 'Ρωμαίου διάλογος περί γήρως
επιγράφεις Κάτων ό μείζων η περί γήρως ερμηνεία Θεοδώρου του Γαζή εις την
Έλληνικήν γλώτταν μετενεχΰείς. sequitur (24r) haec subscriptio: Τέλος, περί γήρως
τον Κικέρωνος ερμηνεία Θεοδώρου τον Γαζή εις Έλληνιημον μετενεχ&είς. de hoc
codiee consulas I. Hardt. Catalogue codicum manuscriptorum bibliothecae re-
giae Bavaricae, Monachii 1806, 212, necnon Ph. C. Hess, XX —XXI.

Ma Matritensis Gr. 4790 (olim 34) (Biblioteca Nacional, Madrid), saee.
XV, chartaceus, miseellaneus, alt. mm 275, lat. mm 205, lin. 30 pi em m-
que, ff. 203.

Gazae translatio folia 100r—118V occupat. nulla inscriptio; hanc subscriptio-
nem legimus: Τέλος του περί γήρο)ς Κικέρωνος δ μετήνεγκε Θεόδωρος ό Γαζής
εις την Έλληνικήν. Constantini Lascaris manu exaratus Messanae est, ut docet
subscriptio, quae in extreme folio 186 legitur: Κωνσταντίνου του Λασκάρεως
πόνος και κτήμα εν Μεσσήνη έκγραφέν. hunc librum J. Iriarte, Regiae Bibliothecao
Matritensis Codices Graeci Manuscript!, 1, Matriti 1769, 134 — 140 descripsit (vd.
etiam M. Richard, Manuserits grecs d'Espagne, Bulletin de I'lnstitut de Recherche
et d'Histoire des Textes 1954, 71).

0 xoniensis 105 (Bodleian Library, Oxford), saec. XV, bombycinus,
miseellaneus, in folio, lin. 31, ff. 170.

Liber de senectute, per Theodorum Gazam (non per Maximum Planudem, \it in
catalogo infra laudato legitur) Graece conversus, ff. 119r—135V continetur. in-
scriptio deest; haec autem est subscriptio: Τέλος του περί γήρως Κικέρωνος. de
hoc codiee cf. Catalogue oodicum Graecorum Bibliothecae Bodleianae. Oxford
1958,279-280.
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Parisinus Gr. 2071 (Bibliothequo Nationale, Paris), saec. XV. charta- P
ecus, in quarto, lin. 19, ff. 50.

Hie codex a Georgio Hermonymo exaratus Ciceronis l ihrum ile. xeneriutf, Gra'oee
conversum a Theodoro Ga/a (uon a Maximo Planudo, at in. catalogo infra laudato
perperam seriptum est) tantum continet. inscriptio haec: Μάρκου Τνλλίου Κικέρ<»-
ΐ'ος 'Ρωμαίου διάλογος περί γήρως. Κάτων ή περί γήρως. Ερμηνεία Θεοδώρου.
siibsoriprio deest. cf. Η. Omont, Inventaire sommairo des manusorits du foi\ds
gree, Paris 1880, 187 (vd. etiam Ph. C. Hess V-VI).

Parisinus suppl. Gr. 66 (Bibliotheque Nationale, Paris), saecc. XV/ Q
XVI, chartaeeus, miscellaneus, in quarto, lin. 24, ff. Ί50.

Gazae interpretatio ff. 121r —1/>0V comprehenditur. haec est inscriptio: Μάρκου
Τυλλίου Κικέρωνος 'Ρωμαίου Κατώι· ή περί γήρως. Ερμηνεία Θεοδώρου, nulla sub-
scriptio sequitur. hunc librum memoravit H. Omont, Jnventaire sommaire des
manuacrits du supplement grec de la Bibliotheque Nationale, Paris 1883. 212.

Parisinus suppl. Gr. 520 (Bibliotheque Nationale, Paris), saec. XVI, H
chartaceus, miscellaneus, in octavo ininore, lin. 15. ff. 157.

Gazae interpretatio Graeca ff. l r —12 V continetur. haec est inscriptio: Μάρκου
Τυλλίου Κικέρωνος 'Ρωμαίου Κάτων περί γήρως. Ερμηνεία Θεοδώρου, nulla sub-
scriptio. de hoc codice vd. H. Omont, Inventaire sommaire 273.

Turicensis C 136 (Zentralbibliothek, Z rich), saee. XV, chartaceus, T
miscellaneus, alt. mm 167, lat. mm 118, lin. 36, ff. 135.

Gazae interpretatio ff. 73r —87V continetur; haec inscriptio: Μάρκου Τυλλίου
Κικέραη'ος 'Ρωμαίου Κάτων η περί γήρως δν ερμήνευσε Θεόδωρος θεσσαλονικεύς
της των Γαζαίων οΙκίας. haec subscriptio: συν ·&εω τέλος. "Ωδολφος Πρόβος ό
Φρήσιος έγραψε, hunc codicem Ferrariae seriptum esse ex verbis in cooperculo
anteriore exaratis colligitur. de hoc codice praeter L. C. Mohlberg, Mittelalterliche
Handschriften, Z rich 1961, 64. 363 Λ^. praesertim G. Salanitro, II codice zurighese
320-323.

Rheno-Traiectinus 4 (Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Utrecht), U
saec. XVI'"·, chartaceus, in quarto, lin. 25, ff. 31. possessor fuit Ιο.
Sambucus, ut in f. lr seriptum est.

Continet tantum Ciceronis librum de senectute in Graecum conversum a Theodoro
Gaza, cui haec inscriptio est praemissa: Μάρκου Τυλλίου Κικέρωνος Κάτων ή περί
γήρως. Ερμηνεία Θεοδώρου, in f. 31Γ legitur haec subscriptio: Τέλος το περί γήρως
τον Κικέρωνος. de hoc codice cf. P. A. Thiele — A. Hulshof, Catalogue codicum
manuscriptorum bibliothecae Universitatis Rheno-Trajectinae, 1, Utrecht 1887, 2.

Vaticanus Gr. 1463 (Biblioteca Apostolica, Citt del Vaticano),V
saec. XV, chartaceus, miscellaneus, in quarto, plerumque lin. 28, ff. 217.

Gazae translatio ff. 196r —217r continetur; haec est inscriptio: Μάρκου Τυλλίου
Κικέρωνος 'Ρωμαίου διάλογος περί γήρως επιγράφεις Κάτων ό μείζων ή περί γήρως
ερμηνεία Θεοδώρου τον Γαζή εις την Έλληνικήν γλωτταν μετενεχ&είς, haec sub-
scriptio: Τέλος περί γήρως τον Κικέρωνος ερμηνεία Θεοδώρου τον Γαζή εις Έλ-
ληνισμόν μετενεχ&έντος. hie liber descriptus est in catalogo manuscripto, quem
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curavit Hieronymus Amati (Inventarium codicum Vat. Graec. 993 — 2160, Citta
del Vaticano, 407); vd. etiam J. Bignami Odier, La Bibliotheque Vaticane de Six-
to IV a Pie XI, Citta del Vaticano 1973, 112 et passim.

Priusquam horum codicum cognationes illustrem, de hand paucis
editionibus quae Gazae Interpretationen! tradunt breviter dicam: prima
Venetiis apud Aldum anno 1517 in lucem prolata est; deinde aliae edi-
tiones (de quibus vd. conspectum siglorum et notarum) saepe una cum
textu Latino in vulgus emissae sunt, nulla praefatione nee ullo apparatu
instructae, onmes fide unius codicis nisae (i. e., ut videtur, Parisini
Gr. 2071) et vitiis mendisque variis necnon pluribus typothetarum errori-
bus foedatae. de editione Goeziana (a. 1801), quae, ut patet, eodem
codice nititur, satis sit observare Graeca verba tarn mendose esse ex-
pressa, ut haec editio corruptissima et fere inutilis sit habenda. qua re
Philippe Carolo Hess operae pretium visum est Gazae opusculum emen-
datius edere: quod a. 1833 factum est. praeterea ille v. d., qui ope eius-
dem codicia1) veterumque editionum nisus est, primus Gazae transla-
tionem commentario et verborum indice notabilium instruxit. qua
editione quamquam usque ad nostram aetatem philologi usi sunt,
tarnen ea nee in textu nee in commentario nee in indice optatis virorum
doctorum nostrae aetatis respondet: nam primum, quod ad textum
attinet, Philippum Carolum Hess alii non minus sedecim codices latu-
erunt, quos ipse, ut supra dixi, etrepperi et inspexi et contuli (ex quo fit
ut inter illius viri docti editionem et nostram — scilicet praetermissa
alterius recensionis collatione — plures discrepantiae extent); deinde,
quod ad commentarium spectat, siquidem nonnulla ille haud spernenda
adnotavit, quibus nos quoque usos esse candide fatemur, tarnen haud
pauca correximus; quod denique ad verborum notabilium indicem atti-
net, is gracilior sane lectoribus apparebit, si eum cum indicibus locupletis-
simis quos huic editioni addidimus comparare velis.

Sed ad codices redeamus. duplicem huius libelli recensionem ad aeta-
tem nostram pervenisse et inhac praefatione (vd. supra p. VII sq.) et iam
alibi2) codice quodam adhuc neglecto nisus indicavi; praeterea utramque
recensionem ab ipsius Gazae manu, viri elimandi et castigandi scripta
sua studiosissimi, profectam esse probabilibus, nisi fallor, argumentis
firmavi.3) re vera ad duas operis recensiones agnoscendas potius quam
rationes ad codicum speciem ac formam pertinentes plurimum valcnt

1) Re vera Ph. C. Hess in editionis auac appendice varias quoquo loctioncs, quas
codex Monacensis 289 praebet, cxscripsit.

2) Of. S6 passim.
3) Cf. S5 284-296.
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crobrac discrepantiac inter codieem queni Turicensein (T) appellavi et
ceterorum congeriem (to), quarum quoddam specimen hie affero1)
(nuiueri, ut solet, ad paragraphos pertinent):

τ
1 βαρύτεροι'
2 έπιόντος
3 αυτόν
4 εαυτούς
5 άτέχνου
(> βουλόμεί}α
1 δίχα

10 ώσπερ
10 περί
10 άλουσλ/ς
12 έξοχώτερυς
13 παρειλήφαμεν
14 ίοί'ας
14 καλώς
14 α$#ίς
14 φων£ι μεγάλη
14 πλευρώ*1 εύπορία
1 /· 'Κ) 71VLVV
17 ΑΙΛοι
20 υπό
22 Wt'euv
24 φησίν
20 άπρακτο»
Λ FT ^ '27 ισχύος
30 ίερωσύνης
31 ayav
32 αίροίμην
33 εύστα&οΰς
37 παί<5ες
38 αποδέχομαι
38 ffuyxAijrov
39 κακηγορία
39 iTaAcwoi'
41 μεγίστην
43 ζητοΐτο
46 μετέρχεσ&αι
48 άσμενότερον
50 d//q?t
51 άνα&υμιάσει
52 μά&οιτε
53 δριμύτατος
53 εργασία
54 ήλικίαις
56 έρχομαι
58 κύβους

at

επερχομένου
τόνδε
σφας

προϋνμούμείϊα
έξω
καίϊάπερ
υπέρ
έαλωκνίας
βελτίων

σψετρας
ευ
το δεύτερον
εύφώνως
εύτόνως
απεργάζεται
λίαν
έτεροι
παρά
οικείων

ργν
εύτονίας
άρχιερωσύνης
λίαν
έλοίμην
έμβρι&οϋς
τέκνα
επαινώ
βουλήν
βλασφημία
άρχαϊον
πλείστην
μαστεύοιτυ
μετιέναι
ήοιον
υπέρ
νότιοι
είδήτε
στρυφνότατος
θεραπεία
ετεσι
μέτειμι
πεττονς

1) Omnes auteiii discrepantias, vel miniinas, in opuaculo nieo saepius laudato
(S6 32G —334) commomoravi.
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T ω
61 ενιζε έπεκάϋιζε
65 γλυκύτερα ήΟίω
67 επανέρχομαι έπάνειμι
71 χρηστών άγα&ών
73 βούλεται έ&έλει
75 μακράς πολλής
81 έπισκεψώμεϋα &εωρώμεν
83 μωρότατος άβελτερώτατος
84 άπελεύοομαι άπειμι
85 όυκιμάσαι έπαινέσαι

Quibus lectionibus attente perpensis procul dubio duas recensiones
extare inecum consenties: alteram, quani vocabo , ab uno codice T
exhibitam, alteram, quani siglo α indicabo, a reliquiscodicibustraditam.
quo autein facilius decerni possit utra recensio potior sit (ideoque recen-
tior), quasdam utriusque recensionis lectiones, ratione textus Ciceroniani
habita1), invicein conferre oportet:

1 adfatur εϊρηκει1 λέγει
2 volo άξιώ έ&έλω
3 tarn jacile ραόίως ραδίως ούτω
4 omnes Optant εύχονται πάντες άν&ρωττυι εύχονται πάντες
7 aequalium meoruin ανδρών ήλικιωτών έμών έμών ήλικιωτών

11 andiente παρόντος άκονοντος
13 Panathenaicus ΙΙανηγνρικόν Παναθηναϊκοί1

13 scribens mortuus est έτελεντηαεν γράφων έτελεύτησεν
19 num μη μών
41 maxima πλείστην μεγίστην
44 quorsus τι προς τί
44 tibicine ανλώ ανλητΓ/
56 rerum omnium πάντων πάντων πραγμάτων
70 fabula άπας ό μϋίϊος ό μϋ&ος
77 ego εγώ γαρ εγώ
78 Platonia fere Πλάτωνος Πλάτωνος σχεΟόν τι
82 labore πραγμάτων πόνου

Quid plura? si ad Cieeronis textuin spec-tain us, priino quideni obtutu
non solum exeiuplari propiores sed etiain eorrectiores eniendatioresque
lectiones recensionis β baud dubie apparent, ilia autein interpretatio
quae correctior einendatiorque est vix ineo iudicio antiquior aestiniari
debet: ergo recensio β, nisi onmia me fallunt, novain, recensio at anti-
quain Oazae interpretationem praebet. tainen non modo novam sed
etiarn antiquam edere metaphrasim nostrum philologorum nmnus esse

1) Textuni Latinum Jiic adhibituin a 1'aulac Venini editionc Paraviana (Aug.
Tauriiiorum 1959) reccpi.
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consul, οο magis quod aliquis dc temporis ralionc, quain modo iusti tui-
mus, dubitare possit.1) non enim riegaverim recensionem α nonnumquam
elegantiorein quani β videri ideoque recentiorem iudicari posse.2) scito
igitur me sigla α et β non elegisse ut temporis ordinem denotarem, .sod
typographical!! tantuin secutum rationem.

Xunc ad cognationes inter singulos inanuscriptos recensionis α brc-
viter illustrandas transeamus. septemdecini vero codices huius recensio-
nis, ut primo obtutu patet, inter se magna adfinitate sunt coniuncti;
tanien in us, si ad errores et lacunas communes spectamus, tres familiae
agnosci possunt: (a) BLLvP; (b) CGMaO (quibus saepe sive (J vel U sive
uterque congruunt); (c) MV; cf. praecipue:

3 Σκηπίωνα BLLvP
(i πρώτον BLLvl*
7 de om. BLLvP
9 βίου om. BLLvP

25 ό'τω — γε om. BLLvP
33 αλλ' - υμών om. BLLvl*
33 παρέσχε BLLvP
34 της — γήρα om. BLLvP
44 Λιβύων — πρώτος BLLvP

Π σωτηρίας
14 vwom. CGMaO Q U
25 ήξιώ&ησαν C G Ma 0 Q U
59 απογράφεται CGMaO U
4 γέρονσιν CGMaOQ

82 ΰροις om. CGMaO U

3
1 1 τοις υπλοις MV
18 εκείνος Κ\
19 έκάλουν'Μ.ν
22 οΐκίαν MV
38 νεανίσκου 31V

Non omnino tarnen contaminationum expertes hao tros familiao
videntur, ut ex his coagmentis colligi licet quae onmia fortuito l'acta esse
haud verisimile est; vd. praecipue:
10 ηλικία — προβεβηκότα om. BBrHLvMP
12 άπέλαβον BCGLvMaOPU
22 γαρ — παραμέΐ'ΐ) om. BrHLv3131.al*Qli
28 φωνής — της om. MPR
52 τρέπεσ&αι FLLvMaP
76 &v απεργάζεται BLPV
76 εκκλησίας B Br H L L v M P

1) Cf. ex. gr. quae scripsit Hcnrica Follicri, By/Z 71, 1978. 141, necnou ByzZ 74.
1981. 126.

2) Dc rc cf. S5 291-290 ncwion S8 201 sq.
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Nulluni vero stcinina recensionis α describere ipse conatus sum, cum
contaminationes quas modo indicavi nullain certain codicuin cognatio-
nem delineare sinant.

Priusquam denique cognatiories inter Graeeam Interpretationen i et
textuin Ciceronianuni indagare ipse instituam, de codicibus Latinis, qui
dialogum tradunt, niihi paucis verbis attiiigendum esse videtur. in qui-
bus, ut constat1), quodannnodo duae potiores familiae distingui possurit,
quaruni prior eodices 1*V (= x), altera bL AD (= y) complectitur. Gaza
et in α et in β consensum haruni familiarum saepissime sequitur; tarnen
et cum χ (contra y) et cum y (contra x) iionnumquaiu consentit.2) Noster
ex. gr. hisce locis x sequitur:

x y Gaza
eniiit γαρ τυι κάμοί [γαρ μυι (β)]
οιη. και . . . έπαρχος [στρατηγός (β)]

άπεοείχϋ·ην

1 enim mifti
10 deinde aedilix

quadriennio pout
Jactus sum praetor

23 num Homerum post
Coryiam transponitur

30 utendum exercitatio-
nibus modicis, tantum
cibi et potionis

38 sed ut possim, facit
acta vita

57 dicam

nulla transpositio

0111.

oin.

dicamus

His vero locis cum y consentit:

19 cum simul
20 in Naevi posteriore

libra
29 relinquimus
55 in hanc vitam
57 mnearum oli·

vetorumve

y
cum
in Naevi poetue
ludo
relinquemus
in hac vita
vinearum oli-
vetorumque

και Γυργίαν, μη [μώι> (β)]
Όμηρυν
γυμνασίυις . . . παρεκτέυν

ούνασίϊιιι . . . βίυς

ειπώ

Gaza
επειδή
εν . . . παιόια

καταλείψομεν* />'εν . . . ριω
αμπέλων τε και ελαίων

Praeterea Gaza contra consensum fere omnium codicuni, quo 'vulgata'
efficitur, bonas quasdam lectiones, quas codices plerumque deteriores
praebent, secutus est3); cf. ex. gr.:

vulgata Gaza
28 compta Q composita εύσύν&ετος

~ ήϋ·ονς65 morum mons

1) Vd. Paulae Venini editionem VII — XI (unde codicum Latinorum sigla accepi)
et P. Wuilleumier, Les manuscrits principaux du Cato Maior, RPh 3, 1929, 43 — 63.

2) Non pauca alia exempla in huius editionis commentario collegi.
3) Nonnulla alia exempla in opusculia meis reperiuntur: (a) S1 291—298; (b) S2

87 — 90; (c) S4 622 — 631, necnon in huius editionis commentario.
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65 natura R aetas βίος
70 sapient ibus V2 sapienti αοφω
84 solos R solum μόνον

Deteriores autem lectiones ex deterioribus codicibus interdum sump-
sit1); cf. ex. gr.:

vulgata Halmii Gaza
1 Flamininum ΒI Flaminium Φλαμίνιον
l Tite E Attice Αττικέ

14 Caepione EIR Scipione Σκηπίωνος
36 comicos C comicus ό κωμικός
50 Naevius dett. Ennius Έννιος
59 rite BE IRS recte όρ&ώς
83 Peliam B S RE pilam σφαίραν

Brevi praecidani: Gazae translatio non ex uno, sed e multis codicibus
libat; mea quidem sententia Gazam codicem quendam cui variae lec-
tiones ab aliis codicibus manantes adpositae erant secutum esse veri-
simile est; hie autem codex non in deterioribus habendus est, quod opti-
mas lectiones nonnumquam praebebat: ergo Gazae interpretatio Graeca,
ut alibi demonstravi2), viro illi philologo qui in edendo Cicerone critici
partes strenue tueri velit non est neglegenda.

Reliquum est ut de huius editionis structura dicamus. praefationem ex
ordine sequuntur, ut solet, primum Conspectus librorum et Conspectus
siglorum et notarum, deinde utriusque recensionis (a et ) textus cum
apparatu critico, cui commentarium postposui; ad voluminis finem duos
Indices verborum (Graeco-Latinum et Latino-Graecum) addidi, in qui-
bus componendis aptas regulas, quas infra p. 88 singillatim illustravi,
secutus sum.

Quod ad textum constituendum attinet, ad hanc praecipue rationem
me conformavi, ut, quantum fieri posset,, eum ad sinceram scripturam
codicum reducerem, minime tarnen neglegens in dubiis lectionibus, et
praesertim in verbis supplendis, Ciceronis exemplar.

Apparatum autem criticum recensionis α quam amplissimum esse
volui, quippe cui subsidia omnia ad textum intellegendum suppeditanda
essent (quam ob rem ne lectiones quidem e scribarum inscitia vel oculo-
rum lapsu exortas omisi); in apparatu critico recensionis β menda
praecipua in quae librarius incidit enotare mihi in animo fuit.

1) De hac re fusius egi in S9 8(iOsq. et in commentario. quod autem ad has lec-
tiones attinet, codicum sigla editionis quam curavit Carolus Halm (Turici 18612)
secutus sum, cuius editio locupletior est quam Paulae Venini.

2) Vd. supra p. XVI n. 3.
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Quod ad orthographiam spectat, haec dicenda sunt: accentuum, spiri-
tuurn, apostrophorum, coronidum notas aliaque minoris ponder is ortho-
graphica, quae meo quidem iudicio mero librarioruni arbitrio tribuenda
esse viderentur, tacite emendavi et ad comnmnis usus normam redegi;
de ceteris maioris momenti discrepantiis (velut ex. gr. σσ/ττ, <r/£),
exceptis crebris iotacismi erroribus, auctoritati codicum plerumque
obsecutus sum, quod saepe incertum est utruin traditae forniae ad
auctorem ipsum redeant necne.

Denique in commentario praecipue enotantur: (a) discrepantiae,
quae maioris momenti mihi visae sunt, inter recensionem α et , Cicero-
nis textus ratione habita, ut decerni quoque possit utra recensio potior
sit (quamquam talia fortasse sub iudice semper manebunt: cf. supra
p. XlVsq.): notabiliores tantum significantur quae vel ad inversiones in
verborum ordine vel ad omissiones vel ad additamenta pertinent, necnon
quae ad singulas lectiones speotant (de minoris momenti discrepantiis —
praeter illas scilicet quae ad orthographiam spectant — videas, quaeso,
indices verborum); (b) discrepantiae maioris quidem ponderis inter
Graecam translationem et textum Ciceronianum, ut in primis codices
Latini, quos praeter 'vulgatam' Gaza secutus sit, agnosci possint;
(c) loci vexati (i. e. expuncti vel suppleti vel emendati); (d) loci qui, si ad
verborum sententiam respicimus, obscuri prima facie videntur (plerum-
que agitur de versibus Ennii, Naevii et Caecilii a Gaza in Graecum con-
versis et hie illic a losepho Scaligero castigatis): ipsos Italice vertere, quo
magis perspicui fierent, mihi visum est; (e) loci a Gaza in Graecum
improprie vel parum accurate redditi, necnon qui, viro docto Philippe
C. Hess frustra repugnante, recte translati sunt (praesertim si ad tardae
Graecitatis linguam spectamus); (f) novae lectiones Latinae quas, si
Gazae auctoritate nitamur, coniectura assequi possumus.

Quod ad Ciceronis textum adhibitum in commentario attinet, Paulae
Venini editionem Paravianam, unde codicum Latinorum sigla recepi,
secutus sum (praeterea tertiam Parisinam editionem viri docti P. Wuil-
leumier inspicere numquam praetermisi); tarnen perpetuo in oculis meis
est versata, quippe quae locupletiorem uberioremque apparatum criti-
cum praebeat, antiqua editio a Carolo Halm parata: lectiones quae in
Halmii tantum apparatu critico reperiuntur, editoris siglis usus eiusque
nomine addito attuli. praeterea siglis (a) aut ( ), quae verbis vel locutio-
nibus Graecis postposui, locos qui tantum in recensione α aut inveniuri-
tur significavi; hoc autein signo ] usus sum quotienscumque verba Graeca
ab utraque recensione tradita sunt. denique omnes editores et viri docti
in conspectu librorum laudati midis nominibus in cominentario indicantur.
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